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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni. 
Vortice non potrà essere considerata

responsabile per eventuali danni a persone 
o cose causate dal mancato rispetto delle

prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantirà invece 

l'affidabile e sicuro 
funzionamento nel tempo 

dell'apparecchio. Conservare sempre questo
libretto istruzioni.
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Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance.
Vortice cannot assume any responsibility
for damage to property or personal injury

resulting from failure to abide by the
instructions given in this instruction booklet.

Following these instructions will ensure a long
working life and overall electrical and

mechanical reliability. Keep this instruction
booklet in a safe place for reference purposes.
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Avant d’installer et de brancher le produit,
lire attentivement ces instructions.

Vortice ne pourra être tenue pour responsable
des dommages éventuels provoqués aux

personnes ou aux choses par suite du non
respect du contenu de cette notice. Le respect
de toutes les instructions reportées dans ce
livret garantira une longue durée de vie ainsi
que la fiabilité électrique et mécanique de cet

appareil. Toujours conserver cette notice
d’instructions à portée de main.
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Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
müssen die vorliegenden Anleitungen

aufmerksam durchgelesen werden. Vortice
kann nicht für Personen- oder Sachschäden
zur Verantwortung gezogen werden, die auf
eine Nichtbeachtung der Hinweise in dieser

Betriebsanleitung zurückzuführen sind.
Befolgen Sie alle Anweisungen, um eine lange

Lebensdauer sowie die elektrische und
mechanische Zuverlässigkeit des Geräts zu

gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist gut
aufzubewahren.
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APPLICAZIONI TIPICHE
TYPICAL APPLICATIONS  
APPLICATIONS TYPIQUES
TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN 
APLICACIONES TÍPICAS  
APLICAÇÕES TÍPICAS
KARAKTERISTIEKE TOEPASSINGEN
TYPISKA TILLÄMPNINGAR
TYPOWE ZASTOSOWANIA
JELLEMZŐ ALKALMAZÁSOK

PŘÍKLAD POUŽITÍ
APLICAŢII TIPICE
UOBICAJENA PRIMJENA
GENEL UYGULAMALAR
ΣΥΝΗΘΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
ОБЫЧНЫЕ ВИДЫ ПРИМЕНЕНИЯÑ
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Questo simbolo significa che l’operazione deve essere eseguita da personale professionalmente 
qualificato. 

This symbol indicates that the operation must be carried out by a suitably qualified person.

Ce symbole signifie que l'opération doit être exécutée par du personnel professionnellement qualifié. 

Dieses Symbol zeigt an, dass dieser Vorgang nur durch  qualifiziertes Fachpersonal ausgeführt werden 
darf.

Este símbolo indica que las operaciones han de ser realizadas por personal profesional cualificado

Este símbolo significa que a operação deve ser efectuada por pessoal profissionalmente qualificado. 

Dit symbool geeft aan dat deze handeling verricht moet worden door vakkundig gekwalificeerd 
personeel. 

Denna symbol anger att momentet ska utföras av professionellt kvalificerad  personal.

Symbol ten oznacza, że czynność powinna być wykonana przez osobę posiadającą odpowiednie
kwalifikacje.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a műveletet szakember kell, hogy elvégezze. 

Tento symbol znamená, že činnost smí provádět pouze odborně kvalifikovaný pracovník.

Acest simbol indicã faptul cã operaþia trebuie sã fie efectuatã de cãtre personal calificat din punct de 
vedere profesiona.

Ovaj simbol oznacava radnju koju smije obaviti samo strucno osoblje.  

Bu sembolun anlamı, yapılacak işlemlerin mesleki açıdan kalifiye bir kişi tarafından uygulanmasının ön 
görüldüğüdür.
Το σύµβολο αυτό σηµαίνει ότι η ενέργεια πρέπει να γίνει από εξειδικευµένο προσωπικό. 
Этот символ указывает на то, что данная операция должна выполняться квалифицированным 
специалистом.
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Dette symbol betyder, at operationen skal udføres af sagkyndigt personale.DA

ALMINDELIG ANVENDELSE
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DESCRIZIONE ED IMPIEGO ITALIANODESCRIZIONE ED IMPIEGO

DESCRIPTION AND OPERATION
DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI
BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH
DESCRIPCIÓN Y EMPLEO
DESCRIÇÃO E UTILIZAÇÃO
BESCHRIJVING EN GEBRUIK
BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING
OPIS I ZASTOSOWANIE
A TERMÉK LEÍRÁSA ÉS ALKALMAZÁSA

POPIS A POUŽITÍ
DESCRIERE ȘI UTILIZARE
OPIS I UPORABA
TANIMLAMA VE KULLANIM
ΠΠΕΕΡΡΙΙΓΓΡΡΑΑΦΦΗΗ  ΚΚΑΑΙΙ  ��ΡΡΗΗΣΣΗΗ
ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ И СПОСОБ ЕГО ПРИМЕНЕНИЯ

Il prodotto da lei acquistato è un aspiratore
centrifugo professionale, da parete/soffitto,
destinato all’aerazione di locali con scarico in
canalizzazione singola. 
Il motore è dotato di: 
• doppia velocità (minima e massima) 
• protezione da sovraccarichi termici 
• bronzine o cuscinetti a sfera (questi ultimi
solo per modelli Long Life LL e a basso
consumo ES, che garantiscono almeno
30.000 ore di funzionamento meccanico
continuo ed una silenziosità costante nel
tempo). 
Il prodotto è ideale per applicazioni in
ambienti molto umidi, poiché è protetto
contro gli spruzzi d’acqua.

The product you have purchased is a
professional centrifugal extractor fan for wall
or ceiling installation, for ventilation of rooms
and extraction into a single duct. 
The motor has: 
• two speeds (minimum and maximum) 
• thermal overload protection
• bushings or ball bearings (only for Long 

Life LL models ES low consumption 
models to guarantee at least 30,000 hours 
of continuous running). 

Splash protection makes the product ideal for
applications in high-humidity environments.

Le produit que vous venez d'acheter est un
aérateur centrifuge professionnel, mural/de
plafond, destiné à aérer les pièces avec
évacuation en canalisation simple.
Le moteur est équipé de : 
• double vitesse (grande et petite) 
• protection contre les surcharges 

thermiques
• coussinets en bronze ou roulements à 

billes (seulement pour modèles Long Life 
LL et à faible consommation ES qui 
garantissent plus de 30.000 heures de 
fonctionnement mécanique continu et un 
fonctionnement silencieux constant dans le
temps).  

Cet appareil est idéal pour les applications
dans les milieux très humides car il est
protégé contre les projections d'eau. 
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IT Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein
Zentrifugalexhaustor zur Wand- bzw.
Deckenmontage für die Belüftung von
Räumen mit Einzelkanalisierung. 
Der Motor verfügt über: 
• zwei verschiedene Drehzahlen (langsam 

und schnell) 
• Überhitzungsschutz
• Lagerbuchsen oder Kugellager (nur für 

Modell Long Life LL und mit niedrigem ES-
Stromverbrauch, die mehr als 30.000 
Stunden störungsfreien und dauerhaft 
geräuschlosen Betrieb gewährleisten).  

Das Gerät ist gegen Spritzwasser geschützt
und kann daher in sehr feuchten Räumen
eingesetzt werden.   

El producto que Ud. ha comprado es un
extractor centrífugo profesional de pared o
techo destinado a la ventilación de locales
con descarga en conducto individual.
El motor posee: 
• doble velocidad (mínima y máxima) 
• protección contra sobrecargas térmicas
• bujes o cojinetes de bolas (sólo los 

modelos Long Life LL y de bajo consumo 
ES que garantizan prestaciones 
superiores a 30.000 horas de 
funcionamiento mecánico continuo y sin 
ruidos a lo largo del tiempo). 

Es el producto ideal para ambientes muy
húmedos, gracias a su protección contra las
salpicaduras de agua.

O produto que adquiriu é um aspirador
centrífugo profissional de instalação na
parede/tecto, destinado ao arejamento de
locais com descarga para canalizações
simples.
O motor é dotado de: 
• dupla velocidade (mínima e máxima) 
• protecção contra picos de tensão térmicos
• bronzes ou rolamentos de esferas (apenas

para os modelos Long Life LL e de baixo 
consumo ES que garantem pelo menos 
30.000 horas de funcionamento mecânico 
contínuo e silêncio permanente).  

O produto é ideal para aplicações em
ambientes muito húmidos, dado que se
encontra protegido contra salpicos de água. 

DE

PT

ES
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MODELLI
MODELS
MODÈLES
MODELLE
MODELOS
MODELOS
MODELLEN
MODELLER
MODELE
MODELLEK

A. Modello BASE
Il prodotto è azionato dandogli tensione
attraverso l’interruttore di comando esterno
non in dotazione.

B. Modello TIMER
Il prodotto è dotato di timer  tarato per un
tempo minimo di 3 minuti. È possibile variare
detta entità nell’arco di tempo da 3 a 20
minuti circa, agendo sul trimmer (fig. 31).
L’apparecchio si avvia automaticamente alla
velocità collegata alcuni secondi dopo
l’accensione della luce e continua a
funzionare per il tempo prefissato dopo lo
spegnimento della luce stessa.
Il timer può essere collegato alle due velocità
del prodotto tramite commutatore esterno
non in dotazione (fig. 24).

C. Modello T HCS
(Sistema di Controllo Umidità)
Il prodotto è dotato di un circuito rilevatore
dell’umidità relativa, preimpostato in fabbrica
sul valore 60%: quando l’umidità relativa
supera tale valore di soglia l’apparecchio si
attiva automaticamente; tale soglia è
comunque impostabile da parte
dell’installatore su 4 valori: 60%, 70%, 80%,
90% (fig.32). 
Il circuito è inoltre dotato di timer regolabile
da 3 a 20 min. circa agendo sul trimmer (fig.
32). L’apparecchio si avvia automaticamente
alla velocità collegata alcuni secondi dopo
l’accensione della luce e continua a
funzionare per il tempo prefissato dopo lo
spegnimento della luce stessa.
Il T HCS può essere collegato alle due
velocità del prodotto tramite commutatore
esterno non in dotazione (fig. 24).

D. Modello ES
Differisce dal modello base per la presenza
di un motore Brushless a controllo elettronico
che garantisce una elevata efficienza
energetica.

E. Modello TIMER ES
Differisce dal modello timer per la presenza
di un motore Brushless a controllo elettronico
che garantisce una elevata efficienza
energetica.

IT A. BASIC model
The product is operated on by means of an
external switch (not provided). 

B. TIMER model 
This model is equipped with a timer which is
factory-set for a minimum operating time of 3
minutes. The timer may be set at between 3
and approximately 20 minutes by adjusting
the trimmer (see fig. 31). The appliance
switches on automatically a few seconds after
the light is switched on and continues to run
for the set time after the light is switched off.
The timer function can be used  irrespective
of the appliance's speed using the external
switch. The switch is not supplied (fig. 24).

C. T HCS model
(Humidity Control System)
The appliance features a relative humidity
sensor that is factory set at 60%. When
relative humidity exceeds that level, the
appliance automatically starts up. This
threshold setting can however be modified by
the installer to 4 levels: 60%, 70%, 80% and
90% (fig. 32). The circuit is also equipped
with a timer that can be set at between 3 and
approximately 20 minutes by adjusting the
trimmer (fig. 32). The appliance starts up
automatically  at the selected speed  a few
seconds after the light comes on and
continues to function for the set time even
after the light is switched off.
The timer function can be used irrespective of
the appliance's speed using the external
switch. The switch is not supplied (fig. 24).

D. ES model
Differs from the basic model for the presence
of an electronically controlled brushless
motor guaranteeing excellent energy
efficiency.

E. TIMER ES model
Differs from the timer model for the presence
of an electronically controlled brushless
motor guaranteeing excellent energy
efficiency.

A. Modèle de BASE
L'appareil se met en fonction grâce à un

EN
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MODELY
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• Do not use this appliance for purposes other than
those described in this booklet.

• After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged. 
If in doubt, contact a professionally qualified
electrician or Vortice*. Do not leave packaging
within the reach of children or infirm persons. 

• Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance, including: 
a) do not touch it with wet or damp hands; 
b) do not touch it while barefoot.

• This appliance is not suitable for use by children or
by individuals with reduced physical, sensorial or
mental capacities, or by inexperienced or untrained
individuals, unless they are supervised or

instructed in its use by a person responsible for
their safety. Children must always be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

• Store the appliance out of reach of children and
infirm persons after disconnecting it from the power
supply. 

• Do not operate the appliance where inflammable
vapours or substances are present  (alcohol,
insecticides, petrol, etc.)

• Take all necessary precautions to ensure that there
are no back flows of gas into the room from open-
flued combustion appliances.

• If the product is installed at a height less than 2.3
metres, fit a protection grille over the air outlet to
prevent access to the fan impeller.

• Do not make modifications of any kind to the appliance.
• Do not expose the appliance to the weather (rain,

sun, etc.).

• Periodically inspect the appliance for damage. 
If any faults are found, do not operate the appliance;
contact Vortice* immediately. 

• In the event that the appliance malfunctions or
develops a fault, contact Vortice* immediately.
Ensure that only genuine original Vortice spares are
used for repairs.

• In the event that the appliance is dropped or suffers a
heavy blow, have it checked immediately by Vortice*.

• The appliance must be installed by a professionally
qualified electrician only.

• Ensure that the electrical system to which the
appliance is connected complies with applicable
standards.

• The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

• Check that the electrical power supply/socket provides
the maximum electrical power required by the
appliance. If this is not the case, arrange for a qualified
electrician to make the necessary modifications.

• Use a multi-polar switch with minimum contact
gaps of 3 mm to install the appliance. 

• The timers on the TIMER and T HCS models
must be configured by qualified professional
personnel.

• Switch off the appliance at the main switch:
a) if the appliance does not function correctly;
b) before cleaning the outside of the appliance,
c) if the appliance is not to be used for any length of
time. 

• With the adjuster ring in place (fig. 7-A), the
appliance's outlet vent must be fitted to standard
ventilation hoses (nominal Ø 100 mm). If the
adjuster ring is not used (fig. 7-B), the vent can be
fitted to rigid red PVC piping (nominal Ø 100 mm).

• Ensure that the room has an adequate source of fresh
air to ensure correct appliance operation. In the event
that other non-sealed combustion-based appliances
(such as water heater or gas stove) are installed in the
same room, check that air replacement is sufficient for
all appliances to work effectively together. 

• Do not use the appliance to control activation of
water heaters, room heaters, etc., nor should it
discharge into the hot air flues of such appliances.

• Ensure that the appliance discharges into a single duct
(dedicated to this product) or directly to the outside.

• The air to be extracted from the room must be clean
(i.e. free of grease, soot, chemical and corrosive
agents, explosive or flammable mixtures).

• Keep the appliance's intake and outlet grilles free to
ensure an optimum flow of air.

• The appliance is fitted with a PUR (polyurethan)
mesh filter. This can be cleaned by shaking, blowing,
or washing in water. Check the condition of the filter
and wash or replace it at least every 6 months of
operation (fig. 34-35).

N.B.
If the appliance is mounted on a wall which has
been tiled, a spacer is needed to eliminate any
misalignment and ensure correct functioning.

Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

WARNING - CAUTION ENGLISH

Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the appliance.

*or an authorized Vortice dealer if you are outside the UK-Ireland territory

!

!



22

• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

• Nach dem Auspacken des Gerätes muss dessen
Unversehrtheit überprüft werden: im Zweifelsfall
unverzüglich qualifiziertes Fachpersonal oder einen
Vortice-Vertragshändler aufsuchen. Das
Verpackungsmaterial für Kinder andere Personen,
die das Gerät allein nicht sachgemäß bedienen
können, unzugänglich aufbewahren.

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art müssen
einige Grundregeln stets beachtet werden,
darunter im einzelnen: a) berühren Sie das Gerät
nicht mit nassen oder feuchten Händen; 
b) berühren Sie das Gerät nicht, wenn sie barfuß
sind.

• Dieses Gerät darf von Kindern oder Personen mit
eingeschränkten körperlichen oder geistigen

Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw.
Kenntnis nur unter der Aufsicht oder nach
gründlicher Unterweisung und Überprüfung seitens
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
bedient werden. Kinder sind zu überwachen, damit
sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Wird das Gerät vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Kinder
andere Personen, die das Gerät allein nicht
sachgemäß bedienen können, unzugänglich ist.

• Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol,
insecticiden, benzine, enz

• Wird das Gerät auf einer Höhe von weniger als
2,30 m installiert, muss das Schutzgitter vor dem
Luftauslass montiert werden, damit das Laufrad mit
dem Prüffinger nicht zu erreichen ist.

• Keinerlei Änderungen am Gerät vornehmen. 
• Das Gerät keinen Witterungseinwirkungen (Regen,

Sonneneinstrahlung, usw.) aussetzen.

• Regelmäßig die Unversehrtheit des Geräts
überprüfen. Bei festgestellten Mängeln das Gerät
nicht benutzen und sofort einen Vortice-
Vertragshändler aufsuchen. 

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät
sofort einen Vortice-Vertragshändler aufsuchen und
für eine eventuelle Reparatur die Verwendung von
Vortice-Originalersatzteilen verlangen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort bei einem Vortice-
Vertragshändler überprüft werden.

• Das Gerät darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal
installiert werden.

• Die Elektroanlage, an die das Gerät angeschlossen
werden soll, muss den geltenden Vorschriften
entsprechen.

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit
Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es
mit Doppelisolierung ausgeführt ist.

• Das Gerät nur dann an das Stromnetz/die
Steckdose anschließen, wenn die Stromfestigkeit
der Anlage/Steckdose für seine maximale Leistung
geeignet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, wenden
Sie sich sofort an qualifiziertes Fachpersonal.

• Für die Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen. 

• Die Einstellung der Zeitschaltuhr bei den
Modellen TIMER und T HCS muss von einem
Fachmann vorgenommen werden.

• Schalten Sie den Hauptschalter aus, wenn:
a) das Gerät mangelhaft funktioniert; b) das Gerät
äußerlich gereinigt werden soll; c) das Gerät für
kürzere oder längere Zeit nicht benutzt werden soll.

• Der Luftauslass des Gerätes mit Kompensationsring
(Abb. 7-A) ist an die normalen Lüftungsrohre

(nominaler Ø 100 mm) anzuschließen, ohne
Kompensationsring (Abb. 7-B) kann er an die roten,
starren PVC-Rohre (nominaler Ø 100 mm)
angeschlossen werden. 

• Es muss gewährleistet sein, dass genügend Luft in
den Raum nachströmen kann, damit das Gerät
einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine
mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.
Durchlauferhitzer, Methangasofen o.ä.) installiert ist,
die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafür
gesorgt werden, dass die nachströmende Luft auch
für den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht. 

• Das Gerät darf nicht als Aktivator für Boiler, Öfen etc
benutzt werden. Die Abluft des Geräts darf nicht in
Warmluftleitungen derartiger Geräte geleitet werden.

• Die Abluft des Geräts muss in einen Einzelkanal
(der ausschließlich von diesem Gerät benutzt wird)
oder direkt ins Freie geleitet werden.

• Die Abluft oder der abzuleitende Rauch muss
“sauber” sein (d.h. frei von Fett, Ruß, chemischen
oder korrosiven Substanzen oder explosiven bzw.
brennbaren Mischungen).

• Halten Sie das Ansauggitter und die Auslassgitter
des Gerätes stets frei, um einen optimalen Luftstrom
zu ermöglichen.

• Das Gerät ist mit einem Filter aus PUR-Netzgewebe
ausgestattet, das sich durch Schütteln, Ausblasen
oder Waschen mit Wasser reinigen lässt.
Kontrollieren Sie den Filterstatus und reinigen bzw.
ersetzen Sie den Filter mindestens alle sechs
Monate, die das Gerät in Betrieb ist (Abb. 34-35).

Achtung:
Wird das Gerät zwischen Wand und Fliesen
montiert, so ist für einen einwandfreien
Gerätebetrieb der Gebrauch eines Distanzstücks
notwendig, das den Niveauunterschied bei Bedarf
ausgleicht.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an

AACCHHTTUUNNGG  --  WWIICCHHTTIIGGEERR  HHIINNWWEEIISS    DDEEUUTTSSCCHH    

Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an

!

!
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• Não use este produto para uma função diferente
da especificada no presente manual de instruções.

• Após retirar o produto da embalagem, verificar se
está em boas condições: em caso de dúvidas,
consulte imediatamente um técnico qualificado ou
um revendedor autorizado Vortice. Não deixar os
componentes da embalagem ao alcance de
crianças ou pessoas inaptas. 

• A utilização de qualquer aparelho eléctrico obriga
ao cumprimento de determinadas regras
fundamentais, entre as quais: a) não deve ser
tocado com as mãos molhadas ou húmidas;  
b) não deve ser tocado com os pés descalço.

• Este aparelho não é adequado para ser ser
utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou

mentais, ou sem qualquer experiência ou
conhecimento sobre o mesmo, a menos que não
sejam vigiadas ou tenham sido ensinadas quanto
ao uso do aparelho, por uma pessoa responsável
pela segurança. As crianças devem ser vigiadas
para que não brinquem com o aparelho.

• Quando decidir retirar a ficha da tomada e deixar
de utilizar o aparelho, arrume-o fora do alcance
das crianças e de pessoas inaptas. 

• Não utilize o aparelho na presença de substâncias
ou vapores inflamáveis tais como: álcool,
insecticidas, gasolina, etc.

• Se o produto for instalado a uma altura inferior a
2,3 metros, deve aplicar-se no orifício de saída de
ar a grelha de protecção de modo a tornar
inacessível a ventoinha ao dedo de teste.

• Não efectue quaisquer modificações ao produto. 
• Não exponha o aparelho a agentes atmosféricos

(chuva, sol, etc.).

• Verificar periodicamente a integridade do aparelho.
Em caso de problemas, não utilizar o aparelho e
contactar imediatamente um revendedor autorizado
Vortice.  

• Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do
aparelho, consulte imediatamente um revendedor
autorizado Vortice e solicite, para uma eventual
reparação, a utilização de peças originais Vortice.

• Se o aparelho cair ou sofrer fortes pancadas,
mande imediatamente verificá-lo junto de um
revendedor autorizado Vortice.

• A instalação do aparelho deve ser efectuada por
pessoal profissionalmente qualificado.

• O sistema eléctrico a que o aparelho está ligado deve
estar em conformidade com as normas em vigor.

• O aparelho não necessita de ser ligado a uma
tomada eléctrica com ligação à terra, uma vez que
possui um isolamento duplo.

• Ligue o aparelho à rede de alimentação/tomada
eléctrica apenas se a capacidade do
sistema/tomada for adequada à sua potência
máxima. Caso contrário, contacte imediatamente
pessoal profissionalmente qualificado.

• Para a instalação, é necessário um interruptor
omnipolar cuja distância de abertura dos
contactos seja igual ou superior a 3 mm. 

• A regulação do temporizador nos modelos
TIMER e T HCS deve ser efectuada por
pessoal profissionalmente qualificado.

• Desligue o interruptor geral do sistema quando:
a) se verificar uma anomalia de funcionamento;
b) decidir efectuar uma operação de manutenção
de limpeza externa; c) decidir não utilizar o
aparelho por períodos curtos ou longos. 

• O bocal de saída/descarga do aparelho com anel
de compensação (fig. 7-A) está instalado nos tubos
de ventilação normais (Ø nominal 100 mm); sem o
anel de compensação (fig. 7-B) pode ser aplicado
em tubos rígidos de PVC vermelho (Ø nominal 100
mm).

• É indispensável assegurar a entrada de ar
necessária ao local para garantir o funcionamento do
produto. Caso esteja instalado no mesmo local um
aparelho que funcione a combustível (esquentador,
aquecedor a gás metano, etc.) diferente do tipo
estanque, certifique-se de que a entrada de ar
também garante a perfeita combustão do aparelho. 

• O aparelho não pode ser utilizado como activador
de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve
efectuar a descarga para as condutas de ar quente
destes aparelhos.

• O aparelho deve efectuar a descarga para uma
conduta simples (utilizada unicamente por este
aparelho) ou, então, directamente para o exterior.

• O fluxo de ar ou de fumos a canalizar deve ser
limpo (isto é, sem elementos gordurosos, fuligem,
agentes químicos e corrosivos ou misturas
explosivas e inflamáveis).

• Não cubra, nem obstrua a grelha de aspiração e de
descarga do aparelho, de forma a garantir a
passagem ideal de ar.

• O aparelho possui um filtro PUR de rede lavável
através de agitação, sopro de ar ou lavagem com
água. Verifique o estado do filtro e lave-o ou
substitua-o pelo menos a cada 6 meses de
funcionamento do aparelho (fig. 34-35).

NOTA.
Se o aparelho for colocado entre a parede e o
solo, para funcionar correctamente deve ser
utilizado um distanciador que compense os
eventuais desnivelamentos.

Atenção: este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao utilizador

ATENÇÃO - ADVERTÊNCIA PORTUGUÊS  

Advertência: este símbolo indica as precauções a tomar para evitar danos ao produto

!

!
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Figyelem: ez a szimbólum a felhasználó sérülésének elkerülését szolgáló óvintézkedéseket 
jelöli !

• A terméket ne használjuk a jelen utasításban
megjelölttől eltérő célra.

• A csomagolóanyag eltávolítása után győződjön meg
a berendezés épségéről: ha kétségek merülnek föl,
azonnal forduljon szakemberhez vagy egy hivatalos
viszonteladóhoz. A csomagolóanyagot ne hagyja
gyermekek vagy megváltozott képességű 
személyek számára elérhető helyen.

• Bármilyen elektromos berendezés használata
néhány alapvető szabály betartásával kell, hogy
történjen, mint például az alábbiak: a) ne érintse
meg a berendezést vizes vagy nedves kézzel; 
b) ne érintse meg mezítláb.

• A gépet csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális
képességekkel rendelkező, illetve a géppel
kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is)

csak akkor használhatják, ha egy a biztonságukért
felelős személy őket a használat során felügyeli,
illetve arra betanítja. Gondoskodni kell a gyermekek
felügyeletéről annak biztosítására, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

• Ha a berendezést leválasztja az elektromos
hálózatról, és többet nem használja, gyermekektől
és megváltozott képességű személyektől távol
helyezze el.

• Ne használjuk a berendezést gyúlékony anyagok
vagy pára - pl. alkohol, rovarirtók, benzin, stb. -
jelenlétében.

• Ha a terméket 2,3 méternél alacsonyabban szerelik
be, a levegő kimeneti nyílásra védőrácsot kell helyezni
úgy, hogy a próbaujjal ne lehessen a forgó részhez
hozzáférni.

Figyelmeztetés: ez a szimbólum a termék sérülésének elkerülését szolgáló 
óvintézkedéseket jelöli

!
• Semmilyen módosítást ne hajtsunk végre a terméken. 
• Ne tegyük ki a berendezést légköri hatásoknak (eső,

nap, stb.).

• Rendszeresen ellenőrizze a berendezés épségét.
Sérülés észlelése esetén ne használja a
berendezést, és azonnal értesítsen egy hivatalos
Vortice viszonteladót.

• Rendellenes működés és/vagy hiba esetén azonnal
egy hivatalos Vortice viszonteladóhoz kell fordulni,
ha javításra kerül a sor, eredeti Vortice alkatrészek
alkalmazását kell kérni.

• Ha a berendezés leesik, vagy erős ütést szenved,
azonnal ellenőriztesse egy hivatalos Vortice
viszonteladóval.

• A berendezés felszerelését felkészült 
szakember kell, hogy végezze.

• A berendezést az érvényes szabványoknak megfelelő
elektromos hálózatba kell bekötni.

• A berendezést nem kell földelt aljzatra csatlakoztatni,
mivel kettős szigeteléssel van ellátva.

• A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az
elektromos hálózatra, ha a hálózat/aljzat
teljesítménye megfelel a berendezés maximális
teljesítményének. Ellenkező esetben azonnal
forduljunk szakemberhez.

• A helyes összeszerelést olyan egypólusú megszakító
használatával kell elvégezni, amelynél az érintkezők
közötti távolság legalább 3 mm.

• A TIMER és a T HCS modelleken a timer
beállítását képzett szakember kell, hogy
elvégezze.

• Az alábbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le
a berendezés főkapcsolóját: a) működési
rendellenességet veszünk észre; b) külső tisztítást
kívánunk végrehajtani; c) rövidebb vagy hosszabb
ideig nem kívánjuk használni a berendezést.

• A berendezés kompenzációs gyűrűvel ellátott

leeresztő/bejuttató nyílását (7-A ábra) normál
szellőztető csövekre kell illeszteni (Ø névleges átm.
100 mm); a kompenzációs gyűrű nélkülieket 
(7-B ábra) piros merev PVC csövekre lehet szerelni 
(Ø névleges átm. 100 mm).

• A berendezés megfelelő működéséhez biztosítani kell
a helyiség levegő utánpótlását. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tüzelőanyagot
égető nem hermetikus berendezés (vízmelegítő,
gázzal működő kályha, stb.) is működik, ellenőrizzük,
hogy a levegő utánpótlás biztosítja-e az ilyen
berendezés működéséhez szükséges tökéletes égést. 

• A berendezést tilos vízmelegítő, kályha, stb.
működtető egységeként használni, és tilos az
ilyenfajta készülékek meleg levegő vezetékének
ürítésére használni.

• A berendezés a levegőt vagy (csak a berendezés
használatában álló) szimpla vezetékbe, vagy
közvetlenül a külső környezetbe kell küldje.

• Az eltávolítandó levegő vagy füst tiszta (vagyis zsíros
elemektől, koromtól, vegyszerektől és korrodáló
anyagoktól, robbanó- és gyúlékony keverékektől
mentes) kell legyen.

• A levegő optimális áthaladásának biztosításához a két
elszívó és odairányú légáramban lévő rácsot ne fedjük
el és ne tömítsük el.

• A berendezés rázással, fúvatással vagy vízzel történő
mosással tisztítható hálós PUR szűrővel van ellátva. 
A berendezés működése során legalább félévente
ellenőrizze a szűrő állapotát, mossa meg, vagy
cserélje ki (34-35. ábra)

Megjegyzés:
Ha a berendezés a fal és a járólapok között van
elhelyezve, tökéletes működéséhez egy olyan
távtartót kell alkalmazni, amely kompenzálja az
esetleges szintkülönbséget. 

FIGYELEM - FIGYELMEZTETÉS MAGYAR



39

INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
МОНТАЖ

INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALACJA
INSTALLÁLÁS

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

• Check that the power supply specifications comply with
the electrical data on data plate A.

• Les données électriques du réseau doivent correspondre
à celles inscrites sur la plaque A.

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa de características A.

• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten
overeenkomen met die van het merkplaatje A.

• Elnätets data måste överensstämma med de data som
finns på skylten A.

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym podanym na
tabliczce znamionowej A.

• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A. adattáblán
megadott adatoknak.

• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům uvedeným na
typovém štítku A.

• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe
plăcuţa A.

• Elektricni podaci mreže moraju odgovarati onima na plocici
A.

• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler
uyumlu olmalıd.

• Τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του δικτύου πρέπει να
αντιστοιχούν µε εκείνα της πινακίδας A.

• Параметры электрической сети должны соответствовать
приведенным на табличке номинальных данных А.

•

•

•

•

INSTALLATION

Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til
specifikationerne på typepladen A.

•
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I disegni raffiguranti la sequenza di
installazione si riferiscono ad un
apparecchio equipaggiato di un motore a
condensatore. La procedura è analoga per
le versioni ES con motore Brushless.

The drawings showing the installation
procedure refer to an appliance equipped
with a capacitor motor. The procedure is
identical for ES brushless motor versions.

Les dessins illustrant la séquence
d'installation se réfèrent à un appareil
équipé d'un moteur à condenseur. 
La procédure est analogue pour les
versions ES avec moteur Brushless.

Die Zeichnungen mit den einzelnen
Installationsschritten beziehen sich auf ein
Gerät mit Kondensatormotor. 
Der Installationsvorgang ist für die
Versionen ES mit bürstenlosem Motor
analog.

Las imágenes ilustran la secuencia de
instalación de un aparato con motor de
condensador. El procedimiento de
instalación de las versiones ES con motor
Brushless es análogo.

Os desenhos que representam a sequência
de instalação referem-se a um aparelho
equipado com um motor com condensador.
O procedimento é idêntico para as versões
ES com motor Brushless.

De tekeningen die de installatievolgorde
afbeelden hebben betrekking op een
apparaat dat voorzien is van een
condensatormotor. 
De procedure is hetzelfde voor de ES-
uitvoeringen met Brushless motor.

Ritningarna som visar installationsföljden
hänvisar till en apparat utrustad med en
motor med kondensator. 
Tillvägagångssättet är analogt för
versionerna ES med Brushlessmotor.

Rysunki przedstawiające kolejność instalacji
dotyczą urządzenia wyposażonego w silnik
z kondensatorem. 
Procedura jest analogiczna w przypadku
wersji ES z silnikiem Brushless. 

A beszerelés sorrendjét mutató rajzok
kondenzátoros motorral fölszerelt
berendezésre vonatkoznak. 
Az eljárás megegyezik a kefe nélküli
motorral ellátott ES változatok esetén is.

Zobrazení s postupem instalace se týkají
přístroje vybaveného motorem s
kondenzátorem. Stejný postup platí i pro
modely ES s bezkartáčovým motorem
Brushless.

Desenele care reprezintă secvenţa de
instalare se referă la un aparat echipat cu
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motor cu condensator. 
Procedura e analogă pentru versiunile ES cu
motor Brushless.

Crteži koji prikazuju slijed postavljanja
odnose se na uređaj opremljen motorom s
kondenzatorom.
Postupak je isti za verzije ES s motorom
Brushless.

Kurulum aþamalarýný gösteren þekillerde,
bir motor ve bir yoðunlaþtýrýcýya sahip bir
cihaz referans alýnmýþtýr. Prosedür,
Fýrçasýz motorlu ES versiyonlarý için de
aynýdýr.

Τα σχέδια που απεικονίζουν τη σειρά
εγκατάστασης αναφέρονται σε µια συσκευή
που διαθέτει ένα µοτέρ µε πυκνωτή. 
Η διαδικασία είναι ανάλογη για τα µοντέλα
ES µε µοτέρ Brushless.

Рисунки, иллюстрирующие процесс
монтажа, относятся к изделию,
оснащенному двигателем с пусковым
конденсатором. 
Для моделей ES с бесщеточным
двигателем процедура является
аналогичной.
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#لرسو. #لتي تبين تتابع عمليا$ #لتركيب تشير 
Dلى #لجها@ #لمزّ<= بمحرّ: بمكثف. تتطابق هذ1 

#لإجر#ء#$ للمو=يلا$ ES #لمز<=E بمحرّ: 
 .Brushless

AR

ZH

DA Tegningerne, der viser installationssekven-
sen, refererer til et apparat udstyret med en
motor med kondensator. 
Proceduren er analog for modellerne ES
med brushless motor.
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#لرسو. #لتي تبين تتابع عمليا$ #لتركيب تشير 
Dلى #لجها@ #لمزّ<= بمحرّ: بمكثف. تتطابق هذ1 

#لإجر#ء#$ للمو=يلا$ ES #لمز<=E بمحرّ: 
 .Brushless
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18

COLLEGAMENTI ELETTRICI MODELLO BASE - ES
ELECTRICAL CONNECTIONS BASIC MODEL - ES 
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES MODÈLE DE BASE  - ES
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE BASISMODELL - ES
CONEXIONES ELÉCTRICAS MODELO BÁSICO - ES 
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS MODELO BASE - ES 
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN BASISMODEL - ES 
ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR BASMODELL - ES
PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE MODEL BASE - ES
ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK - BASE - ES MODELLEK
ELEKTRICKÁ PŘIPOJENÍ ZÁKLADNÍ MODEL - ES
CONEXIUNILE ELECTRICE MODELELE BAZĂ - ES
ELEKTRICNI PRIKLJUCCI MODEL BASE - ES
ELEKTRİK BAĞLANTILARI ANA MODEL - ES
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΙΣ ΜΟΝΤΕΛΩΝ BASE - ES
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ - БАЗОВАЯ МОДЕЛЬ И МОДЕЛЬ - ES

19   LOW SPEED                              LOW SPEED
MICRO STANDARD                  MICRO ES

ES
ES -

TIMER - TIMER ES - T HCS

ELEKTRISKE FORBINDELSER TIL BASISMODELLER – ES

JenniferQ
Typewriter
WIRING DIAGRAMS

JenniferQ
Typewriter

JenniferQ
Typewriter
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2020

21

  HIGH SPEED                                 HIGH SPEED
MICRO STANDARD                      MICRO ES

  

SWITCH BETWEEN LOW AND HIGH SPEED

MICRO STANDARD               MICRO 100 ES
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INSERT LINK
LN

6 3 54L2N1
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LOW SPEED                       LOW SPEED
TIMER TIMER ES

6 N1 L2 3 4 5

INSERT LINK
N L

   HIGH SPEED                                 HIGH SPEED
TIMER                                             TIMER ES

T HCS -  TIMER ES - TIMER VERSIONS

COLLEGAMENTI ELETTRICI MODELLO TIMER - TIMER ES - T HCS
ELECTRICAL CONNECTIONS FOR T HCS - TIMER ES -TIMER MODEL 
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES MODÈLE MINUTERIE - TIMER ES - T HCS 
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE MODELL MIT ZEITSCHALTUHR - TIMER ES - T HCS 
CONEXIONES ELÉCTRICAS DEL MODELO CON TEMPORIZADOR - TIMER ES - T HCS 
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS MODELO TIMER - TIMER ES - T HCS
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN TIMERMODEL - TIMER ES - T HCS
ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR FÖR TIMERMODELL - TIMER ES - T HCS
PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE MODEL TIMER - TIMER ES - T HCS
ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK - TIMER - TIMER ES - T HCS MODELLEK
ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ MODEL TIMER S ČASOVÝM SPÍNAČEM - TIMER ES -T 
HCS
CONEXIUNILE ELECTRICE MODELELE TIMER - TIMER ES - T HCS
ELEKTRICNI PRIKLJUCCI MODEL TIMER - TIMER ES - T HCS
ELEKTRİK BAĞLANTILARI MODEL TIMER - TIMER ES - T HCS
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΙΣ ΜΟΝΤΕΛΩΝ TIMER - TIMER ES - T HCS
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ - МОДЕЛИ С ТАЙМЕРОМ- ES С ТАЙМЕРОМ - T HCS

TIMER - TIMER ES - T HCS

ELEKTRISKE FORBINDELSER TIL MODEL MED TIMER - TIMER ES - T HCS
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22A-23A
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 TIMER 

JenniferQ
Typewriter
SWITCHING BETWEEN LOW AND HIGH SPEEDS

JenniferQ
Typewriter

JenniferQ
Typewriter

JenniferQ
Typewriter
TIMER ES

JenniferQ
Typewriter
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REGOLAZIONE TIMER
REGULATING THE TIMER 
RÉGLAGE MINUTERIE 
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR 
REGULACIÓN DEL TEMPORIZADOR 
REGULAÇÃO DO TEMPORIZADOR 
INSTELLING TIMER
INSTÄLLNING AV TIMERN
REGULACJA TIMERA
A TIMER BEÁLLÍTÁSA

SEŘÍZENÍ ČASOVÉHO SPÍNAČE
REGLARE TIMER
PODEŠAVANJE TIMERA
ZAMANLAYICI (TIMER) AYARLAMA
ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟ∆ΙΑΚΟΠΤΗ
РЕГУЛИРОВКА ТАЙМЕРАêÖÉìãàêéÇäÄ íÄâåÖêÄêÖÉìãàêéÇäÄ íÄâåÖêÄ

31

MICRO/MEDIO/SUPER  T

MICRO/MEDIO/SUPER  T HCS

32 32

60
70
80
90

REGULERING AF TIMER
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MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA 
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING
UNDERHÅLL / RENGÖRING
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE
KARBANTARTÁS /  TISZTÍTÁS

ČIŠTĚNÍ/ÚDRŽBA
ÎNTREŢINEREA / CURĂŢAREA
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM/TEMİZLİK
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ/ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

3433

3535

34

36

VEDLIGEHOLDELSE / RENGØRING
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Non immergere l’apparecchio in acqua o in
altri liquidi.

Do not immerse the appliance in water or
other liquids.

Ne pas immerger l’appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides.

Tauchen Sie das Gerät oder Teile des Geräts
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

No sumergir el aparato en agua ni en otros
líquidos.

Não mergulhe oaparelho em água ou outros
líquidos.

Dompel hetapparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen.

Doppa inte ned apparaten i vatten eller andra
vätskor.

Nie zanurzać urządzenia w wodzie i innych
płynach.

PL

SV

NL

PT

ES

DE

FR

EN

IT

37

A berendezést ne merítse vízbe vagy más
folyadékba.

Ventilátor neponořujte do vody nebo do
jiných tekutin.

Nu introduceţi aparatul în apă sau în alte
lichide.

Nemojte uranjavati uredaj u vodu ili u druge
tekucine.

Cihazı asla suya veya bir başka sıvıya
daldırmayınız.

Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα
υγρά.

Не допускайте погружения изделия в
воду или другие жидкости.

HU

ZH

AR

CS

RU

EL

TR

HR

RO

AR

ZH

AR

ZH

DA Nedsænk ikke apparatet i vand eller andre
væsker.
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INFORMAZIONE IMPORTANTE PER L’UTENTE

IMPORTANT USER INFORMATION 
INFORMATION IMPORTANTE POUR L'UTILISATEUR 
WICHTIGE INFORMATION FÜR DEN BENUTZER
INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USUARIO
INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER
VIKTIG INFORMATION FÖR ANVÄNDAREN
WAŻNE INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA
FONTOS INFORMÁCIÓK A FELHASZNÁLÓ RÉSZÉRE

DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO UŽIVATELE
INFORMAŢII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA
QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO
DI APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI
RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E
QUINDI NON È IN ESSI VIGENTE ALCUN
OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE
VITA.

Attenzione
Questo prodotto è conforme alla Direttiva EU
2002/96/EC.

Il simbolo del cestino barrato riportato
sull’apparecchio indica che il prodotto, alla
fine della propria vita utile, dovendo essere
trattato separatamente dai rifiuti domestici,
deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed
elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al
momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

L’utente è responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di
raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio
successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto.

Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato
effettuato l’acquisto.

I produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilità per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.

IT

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS
PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS
IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE, AND IN
THESE COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT
SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL OPERATIONS
AT THE END OF ITS WORKING LIFE.

Important
This product conforms to EU Directive 2002/96/EC.

This appliance bears the symbol of the
barred waste bin. This indicates that, at the
end of its useful life, it must not be
disposed of as domestic waste, but must
be taken to a collection centre for waste
electrical and electronic equipment, or
returned to a retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this
appliance through the appropriate channels at the end
of its useful life. Failure to do so may incur the
penalties established by laws governing waste
disposal.

Proper differential collection, and the subsequent
recycling, processing and environmentally compatible
disposal of waste equipment avoids unnecessary
damage to the environment and possible related
health risks, and also promotes recycling of the
materials used in the appliance.

For further information on waste collection and
disposal, contact your local waste disposal service, or
the shop from which you purchased the appliance.

Manufacturers and importers fulfil their responsibilities
for recycling, processing and environmentally
compatible disposal either directly or by participating
in collective systems.

EN



A TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

B

C

D



ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:
Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

Autorizzo la Vortice
Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi
per l’invio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dell’art. 13 legge
675/96, potrò avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo 
(barrare se interessa).

I do not authorize 
(please tick if
required).

I authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. I
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

UK-IRELAND

Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United Kingdom

I authorize Vortice
Ltd. to include my
personal details
within their database,
which they use, via a
third party for the
despatch of
advertising material,
at any time, in
accordance
with the regulations in
force within my
country.
I can have access
to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

I do not authorize
(please tick if
required).

FRANCE

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:
Vortice France 
15-33, Rue Le Corbusier
Europarc - CS 30007
90046 CRETEIL CEDEX

Conformément à la
loi informatique et
liberté art. 27 du
27/01/78, vous
disposez d’un droit
d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprès de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet- 
94106 Saint Maur
Cedex.
Par notre
intermédiaire,
votre adresse pourra
être transmise à
des tiers.

Sauf opposition de
votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

ITALIA 
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per 24
mesi dalla data dell’acquisto che deve essere
comprovata da idoneo documento fiscale
(scontrino o fattura) rilasciato dal venditore.
Nel suddetto periodo di garanzia VORTICE
SPA si
impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire,
gratuitamente, le parti dell’apparecchio che
risultassero affette da difetti di fabbricazione.
La presente garanzia, da attivare nei modi e
nei termini di seguito indicati, lascia
impregiudicati i diritti derivanti al consumatore
dalla applicazione del D. lgs. 24/2002.Tali
diritti, conformemente alla legge, potranno
essere fatti valere esclusivamente nei confronti
del proprio venditore. La presente garanzia è
valida su tutto il territorio italiano.
Modalità e condizioni di attivazione della
garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti
difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da
VORTICE il cui indirizzo è disponibile
sull’elenco telefonico alfabetico o contattando
il numero verde 800.555.777. La prestazione
eseguita in garanzia non prolunga il periodo
della garanzia. Pertanto, incaso di sostituzione
del prodotto o di un suo componente, sul
bene o sul singolo componente fornito in
sostituzione non decorre un nuovo periodo di
garanzia ma si deve tener conto della data di
acquisto del prodotto originario.

UK AND IRELAND 
CONDITIONS OF WARRANTY

This guarantee is offered as an extra benefit
and does not affect your legal rights. All
electrical appliances produced by Vortice are
guaranteed by the Company for two years
against faulty material or workmanship.
If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four from
the date of purchase or hire purchase
agreement, we or our authorised service
agents, will replace or at our option repair
that part without any charge for materials or
labour or transportation, provided that the
appliance has been used only in accordance
with the instructions provided with each
appliance and has been not connected to an
unsuitable electricity supply, or subjected to
misuse, neglect or damage or modified or
repaired by any person not authorised by
us.The correct electricity supply voltage is
shown on the rating plate attached to the
appliance.
This guarantee is normally available only to
the original purchaser of the appliance, but
the Company will consider written
applications for transfer.
Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee become
necessary, the appliance should be carefully
packed and returned to your approved
Vortice stockist.This portion of the guarantee
should be attached to the appliance.

FRANCE 
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie à
condition qu’il ne soit pas utilisé à des fins autres
que celles définies dans nos fiches techniques.
Il est garanti pendant deux ans pour l’ensemble
des pièces qui le compose, contre tout vice de
fabrication ou défaut de matiére,
et ce, dès la date de la première mise en service
Cette garantie s’applique au remplacement
gratuit ou à la réparation sans frais des pièces
reconnues défectueuses par nos services; elle ne
peut, en aucun cas, donner lieu à des dommages
et intèréts.
Les frais de transport restant à la charge de
l’utilisateur, et le material voyage à ses risques et
perils.
La garantie sera sans effet si:
• L’appareil a subi un démontage, un

remplacement, de piéce ou une réparation hors
de nos ateliers.

• S’il a été survolté.
• S’il a été utilisé dans une atmosphére 

corrosive.
• S’il a été deterioré ou brisé par accident (choc

ou chute....) ou même pendant le transport (le
transporteur est seul responsable).

• La garantie ne s’applique pas sur les pieces à
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N’écrivez pas, mais retournez
directement l’appareil soigneusement emballé à
notre service après vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre à l’envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.



DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNÉES DE L’UTILISATEUR
nome / name / nom ______________________________________________
cognome / surname / prenom _________________________________
via / street / rue __________________________________________________
cap / post code / code postal  _____________________________________
città / town ______________________________________________________

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur

2 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)
TO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours après l’achat)

Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE
SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando di garanzia, all’indirizzo
e con le modalità in tale parte riportate.
La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata, unita-
mente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al momen-
to dell’acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovrà eseguire
l’intervento in garanzia.

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoire-
ment
accompagner l’appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.
A defaut, la garantie sera comptée à partir de la date de sortie d’usine.

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA CONSERVARE
TO BE RETAINED
A CONSERVER

Esclusioni
La presente garanzia non copre:
• Le rotture provocate dal trasporto.
• I difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.
• I difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso
indicate nel libretto di istruzioni ed uso allegato al prodotto.
• I difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione
effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto di
istruzioni ed uso.
• I guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
l’apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore nominale).
La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale non
qualificato o da terzi non autorizzati.

1

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
I have read and understood the terms and conditions of this guarantee and I authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j’autorise l’utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature  _________________________________

DATA
DATA - DATE

ANNI

YEARS
2

TAGLIANDO SPEDITO ILANNI

YEARS
2

SPEDITO IL
MAILING DATE - ENVOyé PAR LA POSTE LE

CONF.

-----------------
COLL.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur

SPEDITO IL
MAILING DATE - ENVOyé PAR LA POSTE LE

ACQUISTATO IL
DATE OF PURCHESE - DATE DE L’ACHAT




